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Forord

Hamlet hører til Shakespeares modne periode, hvor han udfolder hele det
                litterære og psykologiske mesterskab, han har tilegnet sig. Denne oversættelse har
                været trykt og/eller spillet før i Danmark, dog er den revideret.

Tekstgrundlaget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne,
                men også andre udgaver har været konsulteret. Regianvisningerne, der altid er et
                problem i Shakespeare-tekster, er som hovedregel i overensstemmelse med ”den første
                folio” fra 1623, men mange steder er senere udgiveres berettigede tilføjelser og
                ændringer medtaget. Jeg har indsat fodnoter, hvor jeg mente, at de var nyttige for
                forståelsen.

Også to andre principper er stadig overholdt i denne udgave: formen er respekteret,
                dvs. at verspassager gengives på vers, rim med rim og prosa med prosa; og
                rollelisten er opstillet efter det princip, at de største og betydeligste roller,
                målt efter omfang, kommer først. De små roller er dog ordnet mere efter sammenhæng
                end efter linjetal og sceneoptrædener.

Jeg vil gerne takke Bikubenfonden for den støtte, der har lagt fundamentet under
                hele projektet med at nyoversætte Shakespeare, og takke Statens Kunstfond for støtte til arbejdet med denne oversættelse. Min redaktør på Gyldendal, Niels Beider, og min uforlignelige og skarpøjede
                tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have en varm tak for deres indsats,
                ligesom min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener lovord for deres
                opbakning og for i perioder nærmest at have taget Shakespeare ind som et medlem af
                familien.

Niels Brunse



    
Personer:

	Hamlet, prins af Danmark
	Claudius, konge af
                Danmark, Hamlets onkel
	Polonius, kongens
                    rådgiver
	Horatio, Hamlets ven og
                    medstuderende
	Laertes, Polonius’
                    søn
	Ofelia, Polonius’
                datter
	Gertrud, dronning af Danmark, Hamlets
                    mor
	Rosenkrans, hofmand, Hamlets tidligere
                    skolekammerat
	Første
                    skuespiller
	Genfærdet af Hamlets far, den
                tidligere konge af Danmark
	Første klovn, en
                    graver
	Marcellus,
                    vagtofficer
	Gyldenstjerne, hofmand, Hamlets tidligere
                    skolekammerat
	Osric, en hofmand
	Øvrige
                    skuespillere
	Francisco,
                    vagtofficer
	Barnardo,
                    vagtofficer
	Fortinbras, prins af
                    Norge
	Reynaldo, Polonius’ tjener
	Anden
                    klovn, graverens ledsager
	En kaptajn i den norske
                hær
	En herre ved hoffet
	En adelsmand ved
                hoffet
	En sømand
	En budbringer
	En
                    præst
	Voltemand
                    og
	Cornelius, gesandter til Norge
	Den engelske
                    gesandt
	Hoffolk, tjenere, sømænd, soldater,
                skildvagter





Første akt, scene 1

Barnardo og Francisco, to skildvagter, ind.

 

Barnardo: Hvem der?

Francisco: Nej, svar I
                    mig. Giv Jer til kende. Stands!

Barnardo: Vor konge længe
                leve!

Francisco: Barnardo?

Barnardo: Ja.

Francisco: I kommer jo præcis på
                klokkeslettet.

Barnardo: Ja, det er midnat. Gå
                til ro, Francisco.

Francisco: Stor tak for den
                afløsning; det er koldt, og jeg er tung om hjertet.

Barnardo: Var alting roligt på din
                vagt?

Francisco: Ikke en mus har rørt
                sig.

Barnardo: Godt, så godnat.
Og
                hvis I ser Horatio og Marcellus, som deler vagten med mig, skynd så på dem.

Francisco: Det er nok dem, jeg
                    hører.
Horatio og Marcellus
                ind.
  Holdt, hvem der?

Horatio: Venner af landet.

Marcellus: Danskekongens
                folk.

Francisco: Jeg byder Jer
                godnat.

Marcellus: Farvel,
                soldat.
Hvem har nu afløst Jer?

Francisco: Barnardo er
                    her.
Godnat.
Francisco ud.

Marcellus: Hallo,
                Barnardo!

Barnardo:   Her,
                hallo!
Men er Horatio med?

Horatio: Et stykke af
                ham.

Barnardo: Velkommen da, Horatio –
                og Marcellus.

Marcellus: Hør, har det vist sig
                nu igen i nat?

Barnardo: Nej, jeg har intet
                set.

Marcellus: Horatio kalder det for
                hjernespind, han fæster ikke lid til nogen tro på rædselssynet, vi har set to
                gange.
Derfor har jeg nu bedt ham med herud, så han kan våge med os denne nat -
                og viser spøgelset sig nok engang, kan han få syn for sagn og tale til det.

Horatio: Det viser sig nok
                ikke.

Barnardo: Sæt Jer ned, og
                lad os atter storme Jeres ører, der har forskanset sig så bravt mod alt hvad vi har
                sagt; to nætter så vi det.

Horatio: Nuvel, vi sætter os.
                Fortæl, Barnardo.

Barnardo: Jo, sidste nat, da
                stjernen dér, som står i nord-nordvest, var vandret ad sin bane for at lyse den del
                af himlen op, hvor nu den brænder, og mens Marcellus og jeg selv stod vagt, på
                slaget ét –
Genfærdet ind.

Marcellus: Hold inde, vent. Der
                kommer det igen.

Barnardo: Helt som i går – vor
                døde konges billed.

Marcellus: Du har studeret, råb
                det an, Horatio.

Barnardo: Det ligner kongen, ser
                du dét, Horatio?

Horatio: Det ser jeg. Gru og
                undren river i mig.

Barnardo: Det vil, at vi skal
                tale.

Marcellus: Spørg,
                Horatio.

Horatio: Hvem er du, du som
                stjæler nattetimen og denne ranke krigerskikkelse, hvori vi kendte Danmarks døde
                konge?
Ved himlen, jeg befaler dig at tale.

Marcellus: Nu er det krænket.

Barnardo: Se, det skrider
                bort.

Horatio: Bliv! Tal til os! Jeg
                kræver, at du taler!
Genfærdet ud.

Marcellus: Det er forsvundet. Uden
                svar.

Barnardo: Nuvel, Horatio? Du
                ryster, du er bleg; er dette ikke mer end hjernespind?
Hvad tror du nu?

Horatio: Ved Gud, jeg ville ikke
                tro det muligt, hvis ikke mine øjnes vidnesbyrd var klart og sandt.

Marcellus: Og lignede det
                kongen?

Horatio: Som du dig selv.
Han
                bar en sådan rustning som vi så, dengang han stred mod Norges glubske konge; og
                sådan rynkedes hans bryn engang, da vredt han slog de polske slædemænd på isen.
                Sælsomt er det.

Marcellus: To gange før, i netop
                denne time af nattens tomhed, gik han her forbi med våbentunge skridt.

Horatio: Jeg aner ikke, på
                hvilket felt forklaringen skal søges; men i det hele må jeg se et varsel om sælsom
                vold og ufred i vort land.

Marcellus: Nuvel, sæt jer, og sig
                mig, den der véd det, hvorfor en sådan streng og nidkær vagt hver nat belaster
                rigets undersåtter, hvorfor der daglig støbes malmkanoner og købes krigsudstyr i
                fremmed land, hvorfor skibstømrerne skal tvinges til at slide både hviledag og
                hverdag.
Hvad forestår der, når så brydsomt hastværk gør nattero til dagens
                arbejdsfælle?
Hvem kan forklare det?

Horatio: Det kan jeg nok -
                jeg ved i hvert fald hvad der hviskes om.
Vor gamle konge, han, hvis billed
                netop har vist sig for os, blev, som I jo ved, udfordret af kong Fortinbras af
                Norge, hvis ærelystne stolthed drev ham ud i kamp, hvor Hamlet, vores tapre konge -
                det var hans ry i denne del af verden - nedhugged denne Fortinbras, som misted
                tillige med sit liv sit jordegods, i kraft af en beseglet pagt, stadfæstet ved loven
                og de ridderlige regler, der gav den sejrende hans ejendom; imod det havde vores
                konge sat en ligeværdig del, som Fortinbras var blevet herre over, hvis han vandt,
                helt som kong Hamlet nu, ved pagtens ord, fik hans i arv. – Men unge Fortinbras,
                optændt og fyldt af ubehersket iver, har samlet sig en flok af vovehalse, hjemløse
                folk fra Norges fjerne egne, der følger ham for kost og underhold ud på et togt, som
                vel kan mætte dem; for det er intet mindre, ved man nok i statens råd, end et forsøg
                på nu med væbnet hånd at få den jord tilbage, hans far har tabt. Og dette, vil jeg
                mene, er nok den største grund til vort beredskab, årsagen til vor vagt og
                hovedkilden til alt det røre og postyr i landet.

Barnardo: Jeg tror, at det er
                netop hvad det er.
Det passer godt, at dette varselssyn bevæbnet går forbi vor
                nattevagt som kongen, der er disse kriges årsag.

Horatio: Det er et fnug, der
                slører sjælens blik.
I Rom, den høje, sejersstolte stad, kort før den store
                Julius blev styrtet, stod grave tomme, og de døde peb og plaprede i ligskrud midt på
                gaden; stjerner med slæb af ild, og blodig dugg, jærtegn i solen, og den våde
                stjerne, hvis magt er udstrakt over Neptuns rige, var syg, formørket, som til
                Dommedag.
Sådanne bud om frygtelige tider, forvarsler, som bestandig melder sig
                og vidner om det onde, som skal komme, har jord og himmel netop sammen sendt til
                vore himmelstrøg og vore landsmænd.
Genfærdet
                    ind.
Men stille, se, der kommer det igen!
Jeg spærrer vejen, om
                jeg så skal visne.
Stands, gøglebilled.
Det
                    breder armene ud.
Hvis du har noget sprog, hvis du har mæle, tal til
                mig.
Hvis der er noget godt, som jeg kan gøre, til lindring for dig selv og ros
                for mig, tal til mig.
Hvis du er vidende om landets skæbne, og denne kundskab
                kan afværge den, så tal.
Og hvis du i dit liv har gemt og samlet en uretmæssig
                skat i jordens skød, - man siger, ånder går igen for dét –
Hanen galer.
tal om det. Bliv og tal! Stands
                det, Marcellus.

Marcellus: Skal jeg slå til det
                med min hellebard?

Horatio: Ja, hvis det ikke
                standser.

Barnardo: Hér.

Horatio: Nej, her.

Marcellus: Nu er det
                    borte.
Genfærdet ud.
Vi gør det
                uret ved at true det så bydende med vold; det er usårligt som luften, og de tomme
                hug og stik, vi viser det, er kun naragtig ondskab.

Barnardo: Det ville tale, men så
                galed hanen.

Horatio: Og det fór sammen, som
                forpint af skyld, som ved en grufuld kalden. Jeg har hørt, at hanen, morgenstundens
                trompetér, med strubens knejsende og skingre lyd opvækker dagens gud, og det signal
                får hver en ånd, der strejfer viden om, i hav og ild, i jorden og i luften, til
                straks at søge hjem. At det er sandt, det har vi set bevist ved dette syn.

Marcellus: Da hanen galede, så
                svandt det bort.
Det siges jo, at ved den tid på året, hvor alle fejrer at vor
                frelser fødtes, da synger morgenfuglen hele natten, og så tør ingen ånder gå igen,
                dén nat er sund og uden onde stjerner, og heks og fe har ingen trolddomskraft, så
                hellig og så nåderig er tiden.

Horatio: Det har jeg også hørt –
                og tror det delvis.
Men se, nu vandrer gryet i sin kappe af rødbrun vadmel over
                højens dugg mod øst; vor vagt er endt, jeg råder til at vi fortæller unge Hamlet alt
                hvad vi har set i nat, thi ved mit liv, han får den ånd i tale, vi fandt
                stum.
Vil I som jeg, skal vi berette for ham, som pligten byder og vort venskab
                kræver?

Marcellus: Ja, lad os gøre det, og
                her til morgen véd jeg, hvor vi bekvemt kan finde ham.
Alle tre ud.




Første akt, scene 2

Fanfare. Kong Claudius af Danmark, dronning Gertrud, Hamlet,
                Polonius, Laertes, Ofelia, Voltemand og Cornelius ind med hoffolk i deres følge.

 

Claudius: Skønt mindet om vor
                broder Hamlets død endnu er frisk, og skønt det sømmer sig for os at bære sorg, så
                hele riget er som ét eneste fortrukkent ansigt, har dog fornuften kæmpet med
                naturen, så vi med visest kvide husker ham og dog formår at tænke på os
                selv.
Og den, som var vor søster, nu vor dronning og medudøver af vor stærke
                magt, har vi derfor, med en slags kuet glæde, med ét fornøjet, ét fortvivlet øje,
                med munter jordefærd og sorgfuldt bryllup, med ligevægt imellem fryd og smerte, nu
                taget til vor hustru; ingenlunde har vi forkastet jeres kloge råd, som I så villigt
                gav – for alt, vor tak.
Men hør: I ved, den unge Fortinbras, der nærer ringe
                tanker om vort værd og tror, vor kære broders død har gjort at rigets hele orden er
                af lave, han har, i drømmen om at være stærkest, besværet os med breve og forlangt,
                at vi skal opgi retten til den jord hans far har tabt, med fuldt belæg i loven, til
                vores tapre broder. Nok om ham.
Og om os selv og grunden til vort møde lad mig
                kort sige dette: vi har skrevet til norskekongen, Fortinbras’s onkel, som ligger syg
                og svag til sengs og næppe har hørt om hvad hans brorsøn pønser på, og dermed skal
                han standses i sit forsæt, thi vi har nævnt, at denne rekruttering af tropper og af
                mandskab finder sted blandt kongens undersåtter; Jer, vor ven Cornelius, og Jer, vor
                Voltemand, vil vi nu sende op med dette budskab til Norges gamle konge, uden dog at
                gi jer større fuldmagt til forhandling, end hvad der her udførligt er lagt
                fast.
Farvel, lad farten gøre pligten ære.

Cornelius og Voltemand: Vi kender
                vores pligt i et og alt.

Claudius: Vi tvivler ikke,
                hjerteligt farvel.
Voltemand og Cornelius
                    ud.
Og nu, Laertes, hvad har I af nyt?
I talte om et ønske før,
                Laertes.
Hvad var det? Gode ord er ikke spildt på danskekongen. Sig kun frem,
                Laertes, jeg skænker liså gerne som du ber mig.
For liså nært som hovedet til
                hjertet, med samme hjælpsomhed som hånd til mund, er Danmarks trone knyttet til din
                far.
Hvad vil du så, Laertes?

Laertes: Høje herre, be Jer
                om allernådigst lov og frihed til atter at begive mig til Frankrig, hvorfra jeg glad
                og villig kom til Danmark, som pligt og anstand bød, til Jeres kroning; men nu, da
                pligten er tilendebragt, da må jeg tilstå, at min trang og længsel igen er vendt mod
                Frankrig og vil bøje sig ydmygt for at be Jer om forlov.

Claudius: Hvad siger Jeres far?
                Vor ven Polonius?

Polonius: Han har jo, Eders
                Majestæt, med bønner og stort besvær aftvunget mig mit minde, til sidst samtykked
                jeg, men ikke gerne.
Nu vil jeg be Jer: giv ham lov at rejse.

Claudius: Gør dig til gode med din
                tid, Laertes, og brug den klogt og efter bedste evne.
Men kære Hamlet, min
                nevø, min søn –

Hamlet afsides: Lidt mer ved blodets end ved hjertets
                bånd.

Claudius: Hvorfor så dyster som en
                gråvejrsdag?

Hamlet: Nej, tværtimod, for meget
                søndagsvejr.

Gertrud: Min Hamlet, læg din
                nattefarve bort og kast et venligt blik på Danmarks konge.
Søg ikke stedse med
                nedslagne øjne i støvet for at se din ædle far.
Alt levende må dø, alt, hvad du
                ved, går ved naturens gang til evighed.

Hamlet: Det er en simpel
                sandhed.

Gertrud: Er det
                det?
Det synes ellers sært for dig at se.

Hamlet: Det synes? Nej, det
                    er, jeg kender ikke til blot at synes. Det er ikke kun min sorte kappe,
                mor, og ikke heller de vante sørgeklær med deres alvor, de heftigt brudte åndedrag
                og suk, de floder, som så rigt fra øjet strømmer, ejheller minespillets græmmelse og
                sorgens mange former og manerer, der sandt fremstiller mig. De synes
                nemlig, de er kun handlinger, som man kan spille; det jeg har i mig, det kan aldrig
                vises, min dragt er kun fortvivlelsens gevandter.

Claudius: Det tjener din natur til
                ære, Hamlet, at gøre sorgens pligt imod din far; men husk, din far har mistet selv
                sin far, som hans far misted sin, og den der lever må lydigt vise sorg og sønlig
                smerte en tid lang, ikke mer; thi at fremture i stædig kummer er kun ufromt
                stivsind, umandig kval, der røber trodsig vilje mod himlens bud, et ubefæstet
                hjerte, et utålmodigt sind, en ringe sans for det, vi bør begribe og
                forstå.
Thi det vi ved må ske, som er så simpelt, så dagligdags som hver en
                ting omkring os, hvorfor skal vi med så halsstarrig modstand ta os det nær? Skam
                dig, det er en brøde mod himlen, mod de døde, mod naturen, og ubegribelig for den
                fornuft, der stedse har kendt til at fædre dør, og som fra verdens første lig til
                den, der fandt sin død i dag, har råbt til os:
”Således må det være.” Kast til
                jorden, det ber vi om, din nytteløse smerte, betragt os som din far, lad verden
                vide, at du er den der står vor trone nærmest, og med en ikke mindre ædel ømhed end
                den, en far må nære for sin søn, tar jeg imod dig. Hvad din hensigt angår om atter
                at studere udenlands, i Wittenberg,I så er
                den mod vort ønske, vi ber dig mindeligt, bliv her hos os, her under vore øjnes lys
                og trøst, vor første hofmand, vor nevø, vor søn.

Gertrud: Min Hamlet, hør, jeg ber
                dig som din mor: rejs ikke fra os ned til Wittenberg.

Hamlet: Af bedste evne skal jeg
                lyde jer.

Claudius: Det var et smukt, et
                meget kærligt svar.
Vær nu vor ligemand i Danmarks rige.
Min dronning,
                kom; for Hamlets blide ord, hans samtykke, som ingen tvang har krævet, de smiler til
                mit hjerte, og derfor skal ingen lystig skål i dag udbringes af danskekongen, uden
                at kanonen med vældig røst skal råbe den til skyen, så himlens brag besvarer kongens
                ord og gentar jordens torden. Lad os gå.
Fanfare.
                    Alle ud, undtagen Hamlet.

Hamlet: Åh, gid dog mit alt, alt
                for faste kød ku smelte bort, opløses som en dugg, eller der intet lovbud var mod
                selvmord fra Gud, den Evige. Åh, Herre, Gud, hvor sølle, slidte, simple, nytteløse
                er denne verdens vaner blevet mig!
En skændsel! Som en overgroet have, der går
                i frø, erobres denne verden af ækelt, mæsket ukrudt. Tænk engang!
To måneder –
                nej, knap nok to – er gået fra kongens død, så strålende en konge, han var en solgud
                mod den satyr her, så kærlig mod min mor, at han forbød den frie himmels blæst at
                slå for hårdt mod hendes ansigt – åh, ved jord og himmel, skal jeg da huske
                det? Hun hang ved ham, det var, som hendes appetit tog til, mens den blev stillet,
                og en måned efter - nej, glem det; lumpenhed, dit navn er kvinde - en måned gik, og
                før de sko var gamle, hun fulgte stakkels far til graven i, opløst i gråd, som
                    NiobeII – ja, hun, selv hun – åh Gud, et
                ufornuftigt dyr ku ikke glemme sorgen nær så hurtigt - hun gifted sig med onkel, med
                min farbror, der har så lidt til fælles med min far som jeg med Herkules – der gik
                en måned, og før de hykleriske tårers salt holdt op at svi i hendes røde øjne, da
                gifted hun sig. Hvilken syndig hast og hvilke lette skridt til
                blodskamssengen.
Det er, det kan kun blive til fortræd.
Men brist, mit
                hjerte, tungen må jeg binde.
Horatio, Marcellus
                    og Barnardo ind.

Horatio: Vær hilset, Eders
                Højhed.

Hamlet: Det glæder mig at se Jer
                sund og rask.
Horatio! – er det muligt!

Horatio: Netop ham og ingen
                anden. Jeres tjener, herre.

Hamlet: Min gode ven – og
                kald du mig det samme.
Hvad bringer dig fra Wittenberg,
                Horatio?
Marcellus.

Marcellus: Eders Højhed.

Hamlet: Det glæder mig at se
                    Jer.
Til Barnardo: Og Jer
                med.
Men sig mig nu, hvad gør du her, Horatio, så langt fra Wittenberg?

Horatio: Jeg pjækker, Eders
                Højhed.

Hamlet: Det lod jeg ikke dine
                fjender sige, og du skal ikke tvinge mine ører til meddelagtighed i den slags
                sladder imod dig selv. Jeg ved, du ikke pjækker.
Hvad søger du i Helsingør? Vi
                skal nok lære dig at drikke, før du rejser.

Horatio: Jeg kom til Jeres fars
                begravelse.

Hamlet: Hold ikke mig, din
                medstudent, for nar - det var vel snarest til min mors formæling.

Horatio: Ja, sandt at sige kom den
                hurtigt efter.

Hamlet: Sparsommelighed, min ven.
                Den kødpostej, der bagtes til begravelsen, kom ind i kolde skiver på vort
                bryllupsbord.
Jeg havde hellere set min værste fjende i Himmerig, end hvad jeg
                så den dag.
Min far, det er som om jeg ser min far –

Horatio: Hvor, Eders Højhed?

Hamlet: For mit indre
                øje.

Horatio: Jeg så ham selv engang,
                en fornem konge.

Hamlet: Et menneske, fuldendt i
                alle ting.
Hans lige får jeg aldrig mer at se.

Horatio: Min prins, jeg tror jeg
                så ham sidste nat.

Hamlet: Så? Hvem?

Horatio: Kongen, Jeres far.

Hamlet: Kongen, min far!

Horatio: Tæm Jeres undren blot en
                stund endnu, og lyt opmærksomt, mens jeg bringer Jer, med disse herrer her som
                sandhedsvidner, en melding om det sære syn vi så.

Hamlet: For Guds skyld, lad mig
                høre.

Horatio: I to nætter har
                disse mænd, Marcellus og Barnardo, mens de holdt vagt i midnatstimens øde, nu mødt
                det syn. En skikkelse i rustning, som Jeres far, bevæbnet fuldt og helt, til punkt
                og prikke, viser sig med et og skrider tungt og stateligt forbi dem.
Tre gange
                vandred han for deres øjne, som trængtes hårdt af vantro og af frygt, så nær, at
                marskalstaven næsten rørte ved deres kroppe, mens de, halvt forvandlet til dirrende
                gelé af skrækkens virkning, stod målløse og ikke talte til ham.
De kom til mig,
                fortalte mig om synet i ærefrygt og dyb fortrolighed, og jeg holdt vagt med dem den
                tredje nat, hvor, som de havde sagt, på samme tid, i samme skikkelse, hvert ord var
                sandt, det indfandt sig. Jeg kendte Jeres far, det ligned ham så godt, som disse
                hænder er lig hinanden.

Hamlet: Men hvor skete
                det?

Marcellus: På bastionen, der hvor
                vi holdt vagt.

Hamlet: Tiltalte I det ikke?

Horatio: Jo, jeg gjorde, men
                vi fik intet svar. Dog syntes jeg, at det én gang så op og drejed sig, som om det
                ville gi sig til at tale; men morgenhanen galed netop da, og ved den lyd forsvandt
                det hurtigt bort, vi tabte det af syne.

Hamlet: Det er sælsomt.

Horatio: Så sandt jeg lever, Eders
                Højhed, alt gik til som jeg har sagt, og vi har fundet, at pligten bød os sige det
                til Jer.

Hamlet: Vist så, vist så, men det
                bekymrer mig.
Har I den vagt i nat?

Marcellus og Barnardo: Det
                har vi, herre.

Hamlet: Bevæbnet, siger I?

Marcellus og
                Barnardo: Bevæbnet, herre.

Hamlet: Fra top til tå?

Marcellus og Barnardo: Fra
                isse og til hæl.

Hamlet: Så var hans ansigt
                skjult?

Horatio: Nej, hans visir var slået
                op, min prins.

Hamlet: Hvordan så han da ud? Med
                rynket pande?

Horatio: Et udtryk præget mer af
                sorg end vrede.

Hamlet: Bleg – eller rød?

Horatio: Nej, meget bleg.

Hamlet: Og stirrede han på
                Jer?

Horatio: Ja, hele tiden.

Hamlet: Gid jeg havde set
                det.

Horatio: I var vist blevet slået
                med forundring.

Hamlet: Det tror jeg gerne. Blev
                det længe hos Jer?

Horatio: Så længe, at man ku ha
                talt til hundred.

Marcellus og Barnardo: Længere,
                længere.

Horatio: Ikke da jeg så det.

Hamlet: Var skægget ikke
                gråsprængt?

Horatio: Det var, som jeg har set
                det mens han leved, med sølvstænk i det sorte.

Hamlet: Jeg går med og
                holder vagt i nat; måske det kommer.

Horatio: Det tør jeg love Jer.

Hamlet: Og hvis det antar min
                ædle fars gestalt, så vover jeg at tale med det, om så Helveds gab vil åbne sig og
                byde mig at tie.
Jeg ber jer, hvis I hidtil har holdt skjult, hvad I har set,
                så lad den tavshed vare, og hvad der end vil hænde os i nat, giv det forståelse, men
                ingen ord.
Det venskab vil jeg lønne jer. Farvel: jeg kommer mellem elleve og
                tolv på bastionen.

Alle: Eders tjenere!

Hamlet: Nej, venner, som jeg er
                for jer. Farvel.
Alle ud, undtagen
                Hamlet.
Min fars ånd, væbnet! Alt er ikke godt.
Jeg aner uråd. Gid
                det snart var nat.
Vær stille indtil da, min arme sjæl.
Misgerninger vil
                røbe deres spor, hvor dybt de end er gravet ned i jord.
Ud.


Noter


I Wittenberg var et
                    yndet studiested for unge danske adelsmænd i renæssancen, et arnested for
                    protestantisk tænkning; Luther havde undervist ved universitetet.




II Niobe pralede af sine mange børn og blev
                    straffet ved at guderne dræbte dem; af sorg blev hun forvandlet til en
                    stenstøtte, som der strømmede vand fra. Historien kendes fra Ovids
                        Metamorfoser, VI. sang.
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